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      Frankovi, jako vždy sláskou.


      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola 1


      Fogg Lake, před patnácti lety…


      Catalině Larkové došlo, co se bude dít, asi čtyři vteřiny před tou vraždou. Možná pět vteřin. Naty zlověstné vize si stále ještě zvykala. Vždycky ji zaskočily.


      Záblesky bizarních scén vídávala posledních pár let, ale před pár měsíci, krátce pojejích šestnáctých narozeninách, se začaly objevovat mnohem častěji. Odté doby se snažila sama sebe přesvědčit, že jsou to pouhé halucinace. Dneska aspoň mohla to nejasné vidění nějak rozumně vysvětlit. Spolu snejlepší kamarádkou, Olivií LeClairovou, se nacházely hluboko uvnitř rozsáhlého jeskynního komplexu obklopujícího Fogg Lake. Všichni vměstečku věděli, že ti, kteří vejdou dojeskyní kolem Fogg Lakeu, často zažívají halucinace adalší nevysvětlitelné pocity. Proto se samozřejmě každý pořádný puberťák vmalé komunitě alespoň jednou před maturitou vjednotřídní střední škole vyplížil zdomu astrávil vjeskyních noc. Dospělí to neschvalovali, ale Catalina některé znich zaslechla, jak se otom vyjadřují jako omístním „rituálu přechodu dodospělosti“. Většina znich udělala totéž, když byli vpubertě.


      Dneska nastala noc, kdy se sOlivií rozhodly jeskyně pokořit. Vzaly si ssebou spací pytle, táborovou lucernu aněkolik baterek. Batohy měly plné lahví vody aobčerstvení. Jeskynním komplexem protékala podzemní řeka, která se vynořovala vrůzných jeskyních, než znovu zmizela veskalnatých hlubinách. Voda byla čistá adala se pít, ale bylo nebezpečné přiblížit se kokraji příliš. Mokré kluzké skály byly zrádné aproud vřece velice silný.


      Slyšely ty dva muže přijít, zrovna když se snažily rozhodnout, kde založí tábor.


      Zvuky kroků atlumené hlasy se odrážely vpodzemním labyrintu. SOlivií zhasly táborovou lucernu, popadly spacáky arychle se schovaly vjednom zmnoha vedlejších tunelů.


      Překvapilo je, když se ti dva muži – které neznaly – objevili slucernou avelkým černým kufrem.


      Domalé komunity Fogg Lake nepřijíždělo mnoho návštěvníků. Obyvatelé ani nijak zvlášť nevítali těch pár, kteří si našli doměstečka cestu. Dospělí většinou děti učili, aby si nacizince dávaly pozor, ale veFogg Lakeu dováděli instrukce doextrému. Catalina aOlivia byly vychovány vopatrnosti, jež hraničila sparanoiou, aproto je ani nenapadlo, aby dvěma mužům svoji přítomnost prozradily. Místo toho poslechly hluboce zakořeněná pravidla austoupily ještě hlouběji doúzkého vedlejšího tunelu. Bezpečně schované vetmě se ani nehnuly, jen stěží se odvažovaly dýchat. Jako malí králíčci tváří vtvář hadovi, pomyslela si Catalina. Ta analogie byla nepříjemná.


      Dva muži se nehádali. Nebyly slyšet žádné požadavky, žádné násilné výhrůžky, jen napjatá tlumená konverzace. Ten menší byl vestředním věku aměl trochu nadváhu. Nanose mu seděly brýle včerném rámečku avypadal jako nějaký inženýr nebo vědec.


      Jeho společník byl mladší – kolem pětadvacítky, usoudila Catalina – štíhlý avkondici. Hlavu měl oholenou. To on nesl ten černý kufřík.


      Oba muži byli oblečení jako natúru vlese.


      Ochvíli později otevřel muž sbrýlemi kufřík avyndal cosi, co vypadalo jako nějaký složitý laboratorní přístroj. Catalina by mu řekla, že ztrácí čas. Počítače, mobily adalší moderní přístroje vokolí Fogg Lakeu moc dobře nefungovaly, pokud vůbec.


      Muž sbrýlemi byl očividně frustrovaný tím, co uviděl nadispleji svého nóbl zařízení. Naklonil se nad něj astiskl pár tlačítek. Vtu chvíli bleskla Catalině před očima temná vidina, jak Oholená hlava sahá dokapsy nazip postraně batohu. Uviděla muže, jak vytahuje injekční stříkačku, sundává plastový kryt avráží jehlu druhému muži dokrku.


      Catalina se stále ještě snažila tu vizi pochopit, když udeřila realita, která jí dezorientovala ašokovala všechny smysly.


      Oholená hlava vytahuje zbatohu stříkačku, sundává víčko azabodává jehlu dospolečníkova hrdla.


      Ubohý muž vykřikl apadl nakolena. Jeho aura rychle slábla. Zvedl naútočníka zmatený anevěřícný pohled.


      „Co?“ vyrazil ze sebe. Pak pochopil. „Ty pitomý parchante. Nevíš, jak můj vynález funguje. Je naladěný jenom namoje frekvence anikoho jiného. Jsem jediný, kdo ho může spustit. Beze mě nikdy nenajdeš, co hledáš.“


      Vrah čekal. Zjeho aury nevycházel vztek nebo ostny, které by naznačovaly duševní nevyrovnanost. Energie kolem něho byla žhavá, ale Catalina dokázala zachytit jen uspokojení amožná ipocit očekávání. Nebyla si však jistá, že ji čte správně. Olivia byla vinterpretování aur lepší.


      Muž, který vyndal ten podivný nástroj, zabručel azhroutil se nazem jeskyně. Jeho parťák si klekl vedle něho azačal umírajícímu muži prohledávat kapsy.


      „Proč?“ podařilo se oběti ze sebe vyrazit hlasem plným účinků toho, co obsahovala injekční stříkačka.


      „Posloužil jsi svému účelu,“ oznámil vrah. „Už tě není třeba.“


      „Pitomý, pitomý blázne,“ zamumlala oběť.


      Vdalší vteřině jeho uvadající aura zablikala aodumřela.


      Catalina několikrát zamrkala vzoufalé snaze potlačit ty obrazy – byla vtom čím dál lepší, ikdyž se vize stávaly silnější – ale ta hrozná scéna nezmizela. Muž, který padl nazem jeskyně, byl velice skutečný avelice mrtvý. Vrah jakoby nic zkontroloval pulz.


      Catalina se podívala naOlivii, která se snažila splynout se stíny nadruhé straně úzké chodby. Oliviina aura žhnula šokem apanikou. Tolik tedy kslabé naději, že to, co se právě odehrálo vté jeskyni, nebylo nic víc než obzvlášť silná halucinace. Obě se staly svědkyněmi vraždy.


      Když Catalina zaslechla nějaký pohyb, obrátila se kOholené hlavě. Teď stál vrah nanohou. Tělo společníka měl přehozené přes jedno rameno. Kráčel kokraji řeky aupustil oběť dovody.


      Chvíli se díval, nejspíš se ujišťoval, že se proud postará odůkaz jeho zločinu. Když byl spokojený, vrátil se kpřístroji, který oběť rozložila, azačal mačkat tlačítka.


      Náhle se zarazil, jeho pozornost upoutalo cosi, co zahlédl vestínech nedalekého balvanu. Jeho aura zazářila.


      Catalině se před očima začala odvíjet děsivá vidina, kterou ovšem nepotřebovala, aby poznala, že sesOlivií ocitly vesmrtelném nebezpečí. Zdravý rozum stačil naspuštění vlny paniky.


      Navteřinku sevřelo jeskyni děsivé ticho. Vrezonujícím klidu bylo slyšet jen tiché šumění podzemní řeky. Catalina zadržela dech. Věděla, že Olivia dělá totéž. Taky jí bylo jasné, že jim právě došlo, že jak pospíchaly, aby se ukryly, zapomněly nalucernu.


      Vrah svítilnu zahlédl, popadl ji aotočil se napatě, pátral vestínech jeskyně. Catalina věděla, že je zmísta, kde právě stojí, vidět nemůže, jenže pak začal smetodickou prohlídkou, takže bylo jen otázkou času, než je najde.


      Muž upustil lucernu aznovu sáhl dosvého batohu. Tentokrát vytáhl zbraň.


      Sbaterkou vjedné ruce apistolí vdruhé začal prohlížet vedlejší tunely jeden podruhém. Catalina věděla, že jestli sOlivií neutečou, je snimi konec.


      Znovu pohlédla naOlivii avycítila, že její kamarádka došla kestejnému závěru. Nemají navýběr než ustoupit hlouběji dochodby, vníž se skrývají.


      


      


      


      Muž se zbraní vruce dál propátrával rozlehlou jeskyni azastavoval se, aby probodl paprskem baterky každou postranní chodbičku.


      Catalina zapnula vlastní baterku. Vrah by ji určitě mohl zahlédnout, ale pořád byl nadruhé straně jeskyně. Potrvá mu pár minut, než přejde velkou vzdálenost ktunelu, kde se sOlivií skrývaly, díky ohybu podzemní řeky. Bude ji totiž muset obejít. Pokud si pospíší, mohly by se během pár vteřin dostat zdohledu. Uslyší sice jejich kroky, protože se vjeskyni každý zvuk ozývá, ale chvíli mu potrvá, než najde tu správnou chodbu.


      „Stůjte,“ zavolal vrah. „Tady policie. Neublížím vám. Jsem tajný agent FBI. Přišel jsem vás ochránit. Ten muž byl zabiják, nebezpečí pro vaši komunitu. Byl jsem poslán, abych ho zastavil.“


      Pár děcek znějakéhozapadákova by mu nato možná skočilo, pomyslela si Catalina. Ovšem tenhle chlap se snažil obalamutit špatné puberťáky. Mládež zFogg Lakeu byla vychovávána tak, aby podezírala všechny cizince. Když ale člověk právě viděl, jak jeden cizinec zabil druhého, zdálo se jako dobrý nápad ten koncept dodržovat.


      


      


      Postupovaly dál chodbou, zahnuly zaroh anajednou se průchod proměnil vhalu ze zrcadel. Přinejmenším, pomyslela si Catalina, ji tak vnímám. Zamrkala, ale vize se nezměnila. Netušila, jak to vidí Olivia, ale soudíc podle toho, jak jí přítelkyně svírala ruku, to pro ni bylo stejně děsivé.


      „Ztratíte se,“ zavolal vrah. Jeho hlas se odrážel odzdí. „Umřete tam. Pojďte ven. Slibuju vám, že budete vbezpečí. Věřte mi. Jsem odpolicie.“


      Catalina aOlivia šly dál. Zahnuly zadalší zatáčku vpřeplněné chodbě azarazily se při pohledu nabouři energie – naintenzivní víření světla, které Catalina viděla avnímala –, jež jim bránila vprůchodu.


      „Co to je?“ zašeptala Olivia.


      „Nevím,“ špitla Catalina. „Ale jde pořád zanámi. Nemáme navýběr. Budeme tím muset projít.“


      „Klidně můžete vyjít ven,“ lákal je vrah dál. „Je jen otázkou času, než vás najdu.“


      Jeho hlas zněl teď vzdáleněji, ale zatím se nevzdal.


      Catalina si prohlížela podivnou bouři. „Vypadá to jako jeden ztěch obrázků obrovských hurikánů pořízených satelitem. Uprostřed je oko bouře.“


      „Zamíříme tam,“ rozhodla Olivia. „Připravená?“


      „Připravená.“


      Pevně se držely zaruce avrhly se dopředu, přímo dostředu vortexu zuřící energie. Skočily doní pohlavě.


      Catalina se snažila vypořádat snáporem vidin, ale byla přemožena. Zřítila se dotemnoty.


      


      


      


      Oněco později otevřela oči azjistila, že leží rozvalená nazemi jeskyně, jež byla osvětlena tajuplnou ultrafialovou září. Olivia vedle ní se zavrtěla azvedla dosedu. Omámeně se kolem sebe rozhlédla.


      „Kde to jsme?“ zašeptala.


      „Nevím.“


      Catalina se posadila aprohlédla si okolí. Zaplavily ji údiv ahrůza. Ještě nikdy vživotě neviděla nic podobného jeskynní komnatě, vníž se sOlivií ocitly. Věděla, že je Olivia stejně ohromená jako ona.


      Divoká energie bouře stále vířila vevchodu. Místnost byla navíc plná proudů, ale ty nebyly ani zdaleka tak drsné jako ty, jež vytvářely bránu. Vparanormálních stínech tancovaly přízraky, byly však zvládnutelné. Catalina je sice nedokázala úplně potlačit, ale nezaplavovaly jí smysly.


      Pozorně se zaposlouchala. Zchodby nadruhé straně se neozýval žádný zvuk. Buď vrah přestal shledáním, nebo se ztratil. Zdálo se, že jsou pro tuhle chvíli sOlivií vbezpečí.


      Ultrafialové světlo vyzařující ze stěn jeskyně zářilo ablýskalo se naúlomcích nějakého reflexního materiálu rozmístěného pokomnatě. Olivia zvedla jeden kousek ostrého úlomku aopatrně setřela špínu.


      „Vypadá to jako kousek zrcadla,“ uvažovala.


      Části zdí byly obložené stejným materiálem. Ze stropu visely obří skalnaté útvary adalší vyrůstaly ze země.


      „Stalaktity astalagmity,“ prohlásila Catalina.


      Vstala apřistoupila knejbližší skále zvedající se vzhůru ze zrcadlové podlahy. Setřela tlustou vrstvu špíny aodhalila drobnou křišťálovou oblast pod ní. Jako drahokam vypadající kámen zářil barvami temného ohně.


      „Myslím, že to ten parchant spistolí vzdal,“ zašeptala Olivia.


      „Nejspíš došel kzávěru, že zanámi nemůže, ale co když se rozhodne, že stačí, aby se vrátil dohlavní jeskyně apočkal, až vyjdeme ven?“ zeptala se Catalina stejným tlumeným tónem.


      „Vtom případě tu nejspíš zůstaneme trčet až dorána,“ konstatovala Olivia.


      „Pokud tu vydrží tak dlouho, nejspíš zažije šok, protože jestli se nevrátíme domů před snídaní, celé městečko nás bude hledat. Ajeskyně budou první místo, kam vyrazí.“


      „Bude to dlouhá noc,“ zabručela Olivia. „Ale myslím, že jsme vbezpečí. Je to tu ale divné, že? Ty skalnaté věci visící ze stropu vypadají jako křišťálové lustry, které někdo hodně dlouho neoprašoval.“


      Catalina se dotkla jednoho rozbitého zrcadla nazdi. „Jako plesový sál, který kdysi zářil paranormálním světlem ahudbou.“


      Olivia se otřásla. „Ďáblův sál.“


      


      


      


      Staré mechanické hodinky energie vatmosféře nijak nepoškodila. Noc se zdála nekonečná, ale nakonec zjistily, že začíná svítat.


      „Teď už bude pryč,“ prohlásila Catalina. „Celé městečko nás určitě hledá. Neodváží se tu potulovat. Musíme se ale vrátit, kudy jsme přišly. To znamená prodrat se tím miniaturním hurikánem.“


      Olivia si prohlížela energetickou bránu se zamyšleným výrazem. Catalina věděla, že se nani dívá svými novými smysly.


      „Hmm,“ zamumlala Olivia. Opatrně vykročila. Vreakci naenergii vatmosféře se jí zvedly vlasy. „Nemyslím si, že je to ztéhle strany tak děsivé.“


      „Proč ne?“


      „Nevím. Jako kdyby to bylo vytvořené, aby to lidi udrželo venku, ane je zavřelo uvnitř.“


      Olivia natáhla ruku. Catalina ji chytila. Společně se vrhly dobouře – abez problémů se vynořily nadruhé straně.


      Našly proudy energie, jež je dovedly doĎáblova sálu, ašly ponich zpátky. Vyklopýtaly zbludiště dojeskyně, kde došlo kté vraždě. Jedna zpátracích skupin dorazila zhruba vestejnou dobu.


      Povrahovi nikde ani stopy.


      To byla ta dobrá zpráva.


      Opravdu špatná byla, že nikde nebyl žádný důkaz povraždě. Tělo zmizelo vřece. Přístroj, který ti dva muži rozložili vhlavní jeskyni, byl pryč. Nikde žádné známky toho, že by byl vjeskyni během noci kromě Cataliny aOlivie ještě někdo další.


      


      


      


      Později toho odpoledne se Catalina aOlivia sešly nasvém oblíbeném místě naokraji jezera. Seděly naskalách apozorovaly šedivou mlhu visící nad hladinou. Někteří pamětníci vměstečku tvrdili, že před Incidentem nebylo jezero neustále obklopené mlhou, ale ani Catalina, ani Olivia si nepamatovaly dobu, kdy se odvody odrážely sluneční paprsky.


      Šedavý opar najezeře byl všudypřítomný, dnem inocí, bez ohledu naroční dobu. Projížďka načlunu byla ošemetná činnost. Navigační přístroje nefungovaly. Pár lidí vměstečku mělo malé čluny spřívěsnými motory aněkolik znich veslice, ale rybařit vyjížděli jen vlétě, kdy mlha trochu ustoupila. Adokonce izanejjasnějšího, nejslunečnějšího dne roku si dávali pozor adrželi se nadohled odbřehu. Pokud se člověk vté mlze ztratil, bylo značně pravděpodobné, že už nikdy nenajde cestu zpátky. Zbytek života by plul voparu.


      Vnoci bývala mlha ještě hustší. Pomalu obklopovala městečko ahalila úzkou vinoucí se silnici vedoucí zhor nadálnici. Nikdo se zdravým rozumem se posetmění nepokoušel řídit.


      „Nebyla to jedna ztvých vizí, že ne?“ nadhodila Olivia. „Obě jsme viděly muže soholenou hlavou zavraždit chlapíka sbrýlemi. Nikdy nezapomenu, jak aura toho umírajícího jako by zablikala apak prostě… zmizela. Jako by někdo sfoukl svíčku.“


      „Ani já nato nikdy nezapomenu, ale musíme otom přestat mluvit, protože nemáme žádný důkaz,“ prohlásila Catalina. „Nikdo nám nevěří. Myslí si, že jsme se zbláznily nebo že jsme byly pod vlivem energie té jeskyně.“


      „Co když se vrátí?“


      „Ten vrah?“ Catalina se nad tím zamyslela. „Bylo by to pro něho obrovské riziko. Ví, že ho můžeme identifikovat.“


      „Ale taky ví, že otom, že spáchal vraždu, neexistuje žádný důkaz.“


      „To je pravda,“ přitakala Catalina. „Přesto si nemyslím, že bude chtít takhle riskovat, když se tomu může vyhnout.“


      „Zajímalo by mě, co ten chlapík sbrýlemi hledal.“


      „Kdo ví?“ prohodila Catalina. „Táta mi říkal, že se tu čas odčasu ukážou nějací lidé avyptávají se nato, co se před všemi těmi lety vjeskyni stalo.“


      „Ti dva se nanic nevyptávali. Viděla jsi je, Cat. Věděli, kam jdou, aměli ssebou nějakou moderní věcičku, kterou se snažili spustit. Něco hledali.“


      „Já vím,“ řekla Catalina. Objala si kolena aprohlížela si mlhu. „Zajímalo by mě, jestli ten vrah našel to, počem pátral. Možná proto zmizel.“


      Olivia trochu pookřála. „Vtom případě nebude mít důvod se vracet.“


      „Pokud se objeví, povíme to našim rodičům. Nic víc udělat nemůžeme. Mezitím se musíme dát dohromady aalespoň působit, že máme všechno pod kontrolou. Jinak vtomhle městečku zůstaneme trčet pozbytek našich životů. Táta říká, že jinde zavírají lidi jako my doústavů.“


      „Paní Trevelyanová řekla mamce, že my dvě nejspíš budeme mít chvíli ošklivé noční můry vzhledem ktomu, vjakém jsme citlivém období vývoje, nebo tak něco. Dala mojí mamce nějaký bylinkový čaj, aby mi pomohl spát.“


      „Mojí mámě ho dala taky.“


      Nyla Trevelyanová byla místní léčitelka. Když si člověk zlomil nohu nebo měl srdeční potíže nebo se něčím nakazil, vydal se zhor nanormální lékařskou kliniku. Ale pokud ho trápila nespavost, parapsychologické potíže nebo nedokázal ovládat svoje smysly, vyhledal Nylinu pomoc, protože byla členkou komunity. Chápala, že vidět vize aaury adalší projevy paranormálna automaticky neznamená, že je člověk blázen.


      „Myslíš, že ztoho budeme mít nějakou posttraumatickou stresovou poruchu?“ nadhodila Olivia.


      „Kdo ví? Pocházíme zFogg Lakeu. Jsme divné.“


      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola 2


      


      


      


      


      


      


      Seattle, současnost…


      


      „Mrzí mě, že nesu špatné zprávy,“ prohlásila Catalina. Pro oznámení, oněmž věděla, že buď klientce zlomí srdce, nebo ji rozčílí, nebo obojí, používala jemný uklidňující hlas. „Obávám se, že se při našem vyšetřování objevila spousta výstražných znamení. Řeknu to narovinu. Angus Hopper není mužem, kterým předstírá, že je.“


      Tohle bylo hodně mírně řečeno, pomyslela si. Hopper byl opravdový ničema. Vyšetřování, které sOlivií provedly, přineslo jasné důkazy, že je to slizký užvaněný podvodník, který tahá ze zranitelných žen jejich celoživotní úspory. Jenže to nebylo to nejhorší. Hopper byl inásilník.


      „Vím, že bych vám měla být vděčná,“ pravila Marsha Matsonová. „Uchránily jste mě před tím, co by bylo bezpochyby mojí největší chybou vživotě. Ovšem doufala jsem vodlišný výsledek.“


      Matsonová byla hubená nervózní žena krátce přes čtyřicet. Jako úspěšná realitní makléřka si vydělala naprosperujícím seattleském trhu značné množství peněz. Její osobní život však představoval řadu zklamání. Dvakrát se provdala arozvedla. Vobou případech ji manžel opustil kvůli mladší ženě. Nyní ji byla Catalina nucena informovat, že její nejnovější pan Pravý je další pan Nepravý.


      „Rozumím,“ řekla Catalina. „Smojí společnicí jsme taky doufaly, že budou výsledky více uspokojující. Zjistily jsme ovšem tohle: většina toho, co vám Hopper napovídal osvé minulosti, je lež. Nikdy nesloužil varmádě anikdy neobdržel žádné medaile. Nepromoval naStanfordu. Nikdy nevydělal jmění založením IT společnosti. Mám ale dojem, že jste měla ohledně pravdy jistá podezření. Proto jste přišla doAgentury Larková & LeClairová.“


      „Příliš často mi vykládal osvých hrdinských činech vrůzných válečných zónách aty řeči ozaložení IT společnosti zněly až moc dobře, než aby to byla pravda.“ Marsha se zvedla ze židle apřistoupila koknu. Chvíli zněj tiše vyhlížela nadeštěm zmáčené velkoměsto. „Celý svůj dospělý život pracuju vbyznysu. Ráda si myslím, že mám poměrně dobrý detektor nalži, ale tentokrát mě skoro zklamal.“


      „Měla jste pravdu, když jste poslouchala svoji intuici,“ potvrdila Catalina. „Příliš mnoho lidí si nevšímá toho, co se jim vnitřní hlas snaží říct. Raději věří tomu, čemu chtějí věřit, nebo se bojí, že budou vypadat jako blázni nebo paranoici, pokud poslechnou volání intuice.“


      Právě tenhle překvapující postřeh přivedl Catalinu aOlivii krozhodnutí otevřít si soukromou vyšetřovací agenturu. Byly vychovávány, aby věřily své intuici. Všichni veFogg Lakeu ji přijímali jako normální apřirozenou věc. Jasně, tu atam přinášela zavádějící či zmatené informace arozhodně existovaly chvíle, kdy lidé záměrně ignorovali jemné varovné signály, ale většinou přinejmenším uznali rizika.


      Aproto je překvapilo, že lidé vezbytku světa svoji intuici potlačují, zvlášť když jde ozáležitosti peněz anebo srdce.


      Catalina aOlivia založily Agenturu Larková & LeClairová před šesti měsíci, hned potom, co soukromě nazvaly Catalinino totální fiasko. Catalina neměla jinou možnost než začít znovu poskandálu, který ji stál práci, již zbožňovala, avztah, který, ikdyž nepochybně nepatřil knejvášnivějším, přinejmenším působil, že stojí napevných základech.


      Co se týče Olivie, ta klidně mohla dál vesele pracovat vmístní umělecké galerii, ale skočila pomožnosti přidat se keCatalině jako partnerka vnovém podniku. Obě překvapilo, když se ukázalo, že mají talent navyšetřovatelský byznys.


      Jejich obchodní model cílil namezeru natrhu – nachytré, důvtipné ženy, jež vědí, že je rozumné proklepnout si potenciální druhy, kteří vypadají jako pan Dokonalý, jako okouzlující investiční poradce, jenž vám slíbí stabilní dvacetiprocentní úrok zvašich peněz, nebo jako dávno ztracený příbuzný, který se objeví právě včas, aby se nechal zapsat dovaší poslední vůle.


      Agentura Larková & LeClairová se zpočátku jen tak tak protloukala, ale nakonec se začala rozjíždět, díky ústním doporučením spokojených klientek. Catalina aOlivia si dávaly pozor, aby nepropagovaly paranormální úhel své práce. Bály se, že by to přitáhlo lidi, kteří chtějí čtení zruky nebo věštění budoucnosti nebo poradit, jaká čísla mají vsadit vloterii. Taky existovala velice reálná možnost, že kdyby prohlašovaly, že mají nadpřirozené schopnosti, přivábily by pozornost nějakých opravdových bláznů.


      „Poposledním rozvodu jsem si slíbila, že už se nikdy znovu neprovdám,“ pokračovala Marsha. Pevně stiskla rty. „Ale samota vás dříve či později dostane.“


      „To chápu,“ přitakala Catalina. Čekala, protože věděla, že dojde naotázku. Klientky měly vždycky otázky.


      Marsha si povzdechla. „Jak jste to udělaly?“


      

      



      Konec ukázky
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